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VY crarTi po3nIsHYTa TeMa AWHAMIYHOCTI JIGKCUYHOTO CKJIaAy aHIIiHCHKOI MOBH. 3 METOIO JOCIIKECHHS Ili€] TeMH pO3KpUTI HACTYIHI
MIUTAHHS: JIEKCHYHUH CKJIQJl MOBH Ta HOTO 3MiHa B OCTaHHI JECATHIITTS, OCOOIMBOCTI 30aradeHHs JISKCHYHOTO CKJIaqy aHIIIHCHKOI MOBH.
Takok pO3NIHYTI HUISXH ITONOBHEHHS JISKCHYHOTO CKJIAJy aHIIIMCHKOI MOBH, a caMe: CIOBOTBIp SK OCHOBHE JDKEpPENO ITONOBHEHHS
CJIOBHHKA Cy9acHOI aHIIIICEKOI MOBH, 3alO3WYEHHS 5K 3aci0 30aradeHHs CIIOBHHKOBOTO 3allacy Ta CEMAaHTHYHUH PO3BUTOK JIEKCHYIHOTO
3HA4YEHHS CJIB CyJacHOi aHIIIiIICEKOT MOBH.

KuniouoBi ciioBa: nekcu4Huil CKiIaj; CIOBOTBIP; 3alI03UUEHHS; CEMAaHTUYHUI PO3BUTOK.

Beryn. MoBa, sSK 1 CyCHTBCTBO, TOCTIHHO PO3BHBAETHCSA. HalBa)UIMBIMIOI PHCOI0 MOBH € PyXJIHBICTD,
OCKIJIbKY 3pOCTaHHS JIIOACHKUX MOTped Ta HarpoMaJKeHHS JO0CBiy MPU3BOAMUTH A0 HAKOMMMYCHHS iHpOpMAaIii mpo
HABKOJIMIIHIN CBIT, MOTTMOCHHSSI HAYKOBOTO 1 XyAOKHBOTO Mi3HAHHS MiHCHOCTI. Lle HeMUHY4O0 BHpaka€Tbcsl B MOBI
1 BiOOpaXkaeTbes y CIIIKyBaHHI. PO3BUTOK MOBH XapaKTEPH3YEThCS MOCTIMHUM yTOCKOHAJCHHSIM i 30aradeHHsIM
(YHKI[IOHATBHUX MOXIIMBOCTEH, 110 JOCUTh IHTEHCHBHO peali3yeThCs Ha IEKCUYHOMY piBHi. JIekcmuHe OararcTBo
MOBH CBIIYUTH MPO PiBEHb PO3BUTKY CYCHIUIBCTBA. JIEKCHUHMIA CKJIaJ, MOBH HE 3QJIMIIAETHCS B OTHOMY CTiHKOMY
BUIVISI/IL 1 IOCTIHHO 3MIiHIOETHCSA. HeoOXiMHO HArolOCHTH Ha TOMY, IO 3MiHU caMe B JISKCHYHOMY CKJIaJli € OLIbII
MIBUAKUMH, HDK Y IHIIAX cucTeMax MoBH. Came TOMY JIIHTBICTHYHI Ta COIIONIHTBICTHYHI NMHUTaHHS, TOB'A3aHl 3
PO3BHUTKOM, 30araue€HHsIM CIOBHUKOBOTO CKIIAY, 3aBKIH OYJIH B IIEHTP1 yBark MOBO3HABIIIB.

Mera cTarTi — BH3HAUUTH UUISXM [OTMIOBHEHHS JIEKCHYHOTO CKJIaAy CY4acHOi aHDIIHCHKOI MOBH.
JIMHAMIYHICTh CHCTEMH MOBH MOTPeOy€e TOCTIHHOTO TOCIIHKEHHS, IK Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i, TaK i B giaxpoHii. B
OCTaHHI NECATHIITTS 3MiHI JIEKCHYHOTO CKJIaJy MOB NPHUIUIIETHCS JTOBOJII 0arato yBarw siK BITYM3HSHHMH, TaK i
3aKOPJOHHUMU JociaHuKkaMu. [linBuilieHa 3aiiKaBjIeHICTh O IHHOBALld OOTPYHTOBYETHCS THUM, IO OCTaHHIM
4acoM B aHIJIHCHKIHA MOBI 3'SIBUBCSI BEJMKHUI MPOIIAPOK HOBHUX CJIB Ta CJIOBOCIOIYYECHb, YTBOPEHHX ITiJ BILTHBOM
PI3HOMaHITHUX JIHTBICTUYHUX Ta €KCTPAJIiHTBICTHYHUX YNHHUKIB.

Buau 3MiH JIEKCHYHOTO CKJIaay MOBH. 3MiHU B Oy/b-sKiii MOBI MOXKYTh BUpPaXaTUCs, MO-TIEPIIE, Y TOMY, IO
NEBHI JIEKCUYHI OIMHMII BUXOASATH i3 BXKUTKY a00 CTal0OTh MalOBXHBAaHUMM; MO-APYre, Y MOBI 3'SIBISIOTHCS HOBI
OJIMHHIII, K1 200 3aMiHIOIOTH Ti, 1[0 BUHIILIH 13 BXKUTKY, 200 MOYNHAIOTH (YHKIIOHYBATH MTOPA] i3 HUIMHU MPOTITOM
MEBHOTO Yacy; MMO-TPETE, YK€ iICHYIOYi B MOBI OJIMHHUIII MOXKYTh HaOyBaTH HOBHX 3HAYE€Hb; MO-UYETBEPTE, iICHYIOUI B
MOBI OJIMHUIII MOXYTh 3MIHIOBATH CBOIO JOPMY.

HoBuMu oguHuUIsIMK 3a3BUYail BBaXKAIOTh CJIOBA, @ TAKOXK iX OKPEMi 3HaUEHHsI, BUCJIOBH, SIKi 3'SIBUJIMCS B MOBI
Ha JIaHOMY eTari 11 pO3BHUTKY, i HOBU3HA SIKHX YCBIJIOMJIFOETHCS MOBIISIMU (3araJlbHOMOBHI Heolorizmu) abo Oyiu
BKHTI TUIBKH B SIKOMYCh aKTi MOBJEHHS, TEKCTI YM MOBI TEBHOTO aBTOpa (CTHJIICTHYHI, a00 1HIWBiJTyaTbHO-
aBTOPCHKI HEOJIOT13MH). B ocTaHHROMY BHTIZIKy MOBa MOXKE MTH PO OKa310HATI3MH.

3aunnii FO.A. nuiie, 1o HEOJIO0ri3MU MOXKYTh OyTH PO3MiJIeHI Ha: IEKCHYHi (HOBI clloBa); ¢pazeosoriudi (HOBI
CTIMKiI CIIOBOCIIOJYYEHHS); CEMaHTH4YHI (HOBI JIEKCMKO-CEMaHTH4YHI BapiaHTH CJiB a00 HOBI BapiaHTH CTiHKHX
cioBocniony4eHs) [3, €.143]. Ha qymky 6ararbox BU€HUX KiIbKICTh IHHOBAIlii Ha JIEKCHYHOMY PiBHI HE TIIA€ThCS
TOYHMM MiJpaxyHKaM, OCKUIBKH HEOJOTI3MH BUHHMKAIOTh HE B MOBI B3araii SIK y CHCTEMi COLiaJIbHO-3aKPiINICHUX
3HaKiB, 3/IaTHUX 00'€KTHUBHO iCHYBAaTH, a peai3allii i€l cucTeMu — y MOBJIICHHI KOHKPETHHX HOCIiB. [lo Toro x He
BCl BOHHM 3aKpIIUTIOIOTECA B MOBi. Came TOMY y CBITJIi JUXOTOMil «MOBa — MOBICHHS» BHHUKAIOTH MPOOJIEMH,
MOB'A3aHI 3 «OKa310HAJIBHICTIO» — «y3YyaJbHICTIO» HOBOTBOpiB. «OKa3ioHaIbHI» OAWHULI iHOAI MPOTHCTABISAIOTH
HEOJIOTi3MaM, CTBEPJIKYIOUH, III0 BOHU CTBOPEHI JIMIIIE JJISi KOHKPETHOTO BUMAIKY. [IOrOMTUCH 3 TaKOIO JyMKOIO
MOXKHA JIMIIEe YaCTKOBO. AJDKe, JIHCHO, JIesiKi HOBI ONWHMWIN YTBOPIOIOTHCS aBTOPAMH TUIBKH ISl KOHKPETHOTO
KOHTEKCTY 11032 MEXaMH SIKOTO BOHU BTPayaroTh NpaBO Ha iCHyBaHHA. AJie IIPH L[bOMY HEOOXiJHO 3a3HAUYUTH, IO
OUTBILICTH HEONOTi3MiB, 3a(iKCOBaHMX CIIOBHMKAMH CIIOYAaTKy BHUHHUKIN SIK OKa3iOHAMi3MU. 3aBISKU CBOIH
MOMYJISIPHOCTI, PO3IMTOBCIOMKEHOCTI, 3araJlbHOBKMBAHOCTI BOHH MTEPEHIIIIH 10 po3psay Heoorismis [3, €.195].

OcobimBocTi 30arayeHHsl JIEKCMYHOTO PiBHA aHMIilicbkoi MOBHM. [IOMOBHEHHS CIIOBHHUKOBOTO CKIIay
AHDITIMCHKOT MOBH € HACIIIIKOM JIBOX TOJIOBHUX IPOIECIB: «IpoleciB 3pocTanHs» (processes of growth), saBnsku
KM B MOBY BXOJSATh HOBI CJIOBa Ta «IporeciB 3MmiH» (processes of change), 3aBusku SKuM iCHYHOYI OIMHHIL
HaOyBalOTh 3MiH 3Ha4yeHHsS. [Hakmle Kaxydd 30aradeHHs JISKCHYHOTO PIiBHS BiZOYBA€ThCS JBOMA MUISXaAMH:
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KINbKICHUM Ma AKICHUM RonoéHennam. B cBOIO 4epry KiIbKiCHE TIONOBHEHHS BiZlOYBAETHCS MIISIXOM BHYTPIIIHIX
Ta 30BHINIHIX TIporeciB. [lix BHYTPIOTHIM TPOIECOM PO3YMIIOTh ITOTIOBHEHHSI CIIOBHHKOBOTO CKIIATy 3a PaxyHOK
oro BIacHOTo ToTeHmiany. lle TPOXyKTHBHHM CIIOCIO ITONMOBHEHHS — CJIOBOTBIp. 3OBHINIHIM IPOIIECOM
MOMOBHEHHSI HA3UBAIOTh 3amo3nueHHsA. [lif] SKICHUM MOTIOBHEHHSM PO3YyMIiIOTh 3MiHY CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
cioBa. [lo Takux 3MiH HaleXaTb: TeHepaiizamis (pPO3MMPEHHs 3HAYECHHs); CHemializallis (3BY)KeHHSI 3HAueHHS);
Meradopa Ta MeTOHIMIA (TIEpeHOC 3HAYCHHS), Herpamailis Ta eneBamis (MOTIPIICHHS Ta ITOKpaIIeHHS
3Ha4yeHHs) [4, €.56].

Sk Bxe Oynno 3a3Ha4e€HO, OJHUM 3 OCHOBHHX JIKepell 30arauyeHHs1 aHIIiHChKOI MOBH € JIGKCHUYHI 3alI03WYEHHS 3
IHIIMX MOB. 3aITO3WYEHHS € PE3YTBTaTOM B3a€EMOII PI3HUX HAPOAiB HA €KOHOMIYHOMY, MOJIITHYHOMY, HAyKOBOMY Ta
KyJABTYpHOMY piBHSX. [lepeBaskHOIO OiNIBIIICTIO 3aI03UYEHB € CJI0Ba Ha MO3HAYeHHS HOBUX MOHSATH, MPEIMETIB a00
saBUL (HeosorizmMu). 3armo3uyeHi cJIoBa TaKOX MOXYTh OyTy BTOpUHHMMH HaliMEHYBaHHS BiJOMHUX MpeaMeTiB abo
sBuill. L{e BinOyBaeThCs, KOJIH 3alI03UYCHHS BUKOPHCTOBYIOTHCS IS JIETIO 1HIIOT XapaKTEPUCTUKH MTPEAMETA, SKIIO0
BOHO € 3arajJbHONPHUNHATAM IHTEPHAIlIOHATFHUM TEepMiHOM a00 SKIIO IHIIOMOBHE CIIOBO BBOAATH y MOBY
HAaCHJIbHULIFKUM HIJISIXOM (HAalpUKiIaj Mia yac BificbkoBOl oKynamii). barato3Ha4ni cioBa, 3a3BU4ai, 3al103U4YIOTh
B SIKOMYCh OJTHOMY iX 3HA4Y€HHi, TIPH [[bOMY 00'€éM 3HAUCHHS CJIOBA JEIIO0 CKOpOUyeThes [2, €.124].

CJ10BOTBIp SIK OCHOBHE /IZKepeJio MONMOBHEHHSI CJIOBHUKA Cy4acHOi aHIIiiicbKkoi MoBU. CIIOBOTBOPEHHS SIK
SBUIIE MOi(YHKIIOHATbHE BUKOHYE AeKibKa (QYHKIIH, 10 3HAXOAATHCSI MK 0000 Y BiTHOLICHHSX i€papXidHOL
3aJIeKHOCTI: YTBOPEHHsI MOXiIHUX, (JOpMyBaHHS JIEKCHYHOTO CKJIaJy MOBH, YTBOPEHHS 3B'SI3KYy MK HaCTHHAMH
MOBH 1 Kiacu(ikaiiHO-TIi3HaBaIbHOI AisSUTBEHOCTI fonuHU. CIIOBOTBIp BUBUAE JIEPHUBAIlil0, TOOTO YTBOPEHHS HOBUX
CIIIB 3 TEBHUM JICKCHYHUM ¥ CEMaHTHYHHM 3HA4YCHHSIM 32 JONOMOTOI0 MPOAYKTUBHHX CIIOCOOIB TBOPCHHS:
adikcanis (mpedikcaris Ta cydikcailis), KOHBEpCisi, CKOPOUEHHS, CIIOBOCKJIaJaHHS, TEJIECKOIIisl TOIIO.

Adikcanin. Adikcariss € ogHAM i3 HAWMOMMPEHIMNX CIMOCOOIB CIIOBOTBOPY HAa JAaHOMY €Tari PO3BUTKY
anrmiickkoi MoBH. OTXe, CTOCOBHO Cy¢iKCiB, BOHM SK JepUBAIliHI €IeMEHTH BHKOHYIOTH (DYHKIIIFO
adikcabHOT MOP(pEMH, IO 3HAXOMUTHCS MK KOPEHEM Ta 3aKiHUEHHSM 1 BXOIWTH 1O CKIaay OcCHOBU. He
BKHBAIOUNCh HE3aJIekKHO, cy(iKe, MPOTe, Mae CEeMaHTHYHE HABAaHTAXXEHHS, SIKe BIUTMBAE Ha HOBOTBIp. Lle cronykano
HayKoOBI[iB J0 WYHCICHHHX Kiacudikamiii cy(ikciB CTOCOBHO IXHBOTO TOXO/KEHHS, YTBOPIOBAHUX 33 iX
JIOTIOMOTO0 YaCTHH MOBH, NMPOAYKTHBHOCTI a00 HEMPOMYKTUBHOCTI, YACTOTH BXXUBAHHS, 3arajbHUX 3HA4YCHb 1,
HaBITh, EMOI[IHHOTO 3a0apBICHHS.

Cydikcamiss sk crocid CIOBOTBOPY € 3HAYHO MIOOaNbHIMM, HiXK mpedikcamis. IlpomopmiiiHa wacTuHa
BIIACHOMOBHHX CY(iKCiB Takox € Oimbmioro, HiX cepen mpedikciB. lle o3Hadae, mo akTWBHE 3am03WYCHHS
JIATUHCHKUX, TPEIbKUX Ta (PpaHIy3bKUX CY(IKCIB HE BHUTICHHIO CIIOBOTBOPYI €JIEMEHTH BJIACHOI MOBH,
MPOIYKTHBHICTH SIKMX MOKE Yac Bix yacy monosmroBarucs: boredom, freedom, kingdom, ane stardom — Bix imenHuka
star «kinosipka». CrocTepiraetbesi i 3BOPOTHHI IMPOIIEC: HANPUKIAI, BIacHe aHDIiiChKi coBa twofold, threefold
BHTICHSIOTHCS CJIOBAaMHM, YTBOPEHHUMH 3a JIOTIOMOTOI0 poMaHchKoro cydikca -(b)le — double, treble [5].

[Ipedikcarliiss € TakoK OAHUM i3 TPOAYKTHBHHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY, 3@ JIOMIOMOIOI0 SIKOI'O 3MIHIOETHCS
JIEKCUYHE 3HaueHHs ciioBa. Momudikyrouu JIeKCHYHE 3HA4YeHHs CJIoBa, Npedikc piAKo 3MIiHIOE TpaMaTH4HYy
XapaKTEPUCTUKY CJIOBA B IIJIOMY, TOMY 1 HPOCTO CJOBO, 1 HOro mpedikc-JAepuBaTUB y OLIBIIOCTI BHUITAJIKIB
HAJeXXKHUTH JI0 OHIE] YacTMHW MOBHM, Hampukman: abuse — disabuse, approve — disapprove, believe — disbelieve,
apply — misapply.

KonBepcisn sik 3aci0 30araueHHsI CJIOBHMKOBOIO CKJIaxy aHriicbkoi moBu. KoHBepcis € omHuM 3
HaMMmoImuMpeHimux cnoco0iB TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB Y CydacHii aHTITiHChKii MOBi. [Ipu oMy crioco0i clIOBOTBOpY
HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS O€3 KUTbKICHUX 3MiH OCHOBHOI (pOpMH CiIOBa Ta 0€3 3aly4eHHs Oylb-IKUX JIHIHHAX
CJIOBOTBOPYMX E€JIEMEHTIB, Il IIeil IMpollec Ha3WBaIOTh KOpeHeBUM abo Oe3cydikcampHuM. KopiHb, ocHOBa Ta
rpaMaTyHa (opma CJIOBa CIIBIAJAIOTh 332 3BYYaHHSM Ta HAIUCAHHSM, 1 JIMIIC 30BHIIIHI MOKAa3HUKH, TaKi SK
apTHKJIb, IOTIOMAraroTh BU3HAYMTH 3HAYCHHS Ta (yHKIII0 cioBa B pedueHHi. Hanpuknan: a text — mexcm, to text —
nucamu ma HaoCuiamu MmeKcmosi nosioomienHs, a friend — opye, to friend — 0odasamu ar0OOUHYy 00 CHUCKY
SHAUOMUX HQ CMOPIHYI 6 coyianbHill inmepuem mepedxci [6]. OmuuM 3 HaAKOLIBII MPOTYKTHBHUX Pi3HOBHIIB
KOHBepcCii BBaKalOTh CYOCTaHTHBAIIO — TEPETBOPEHHsS TNPUKMETHUKIB B iMeHHUKU. [lpu cyOcranTuBaii
BiIOYBa€ThCS NMEPETBOPEHHS CHHTAKCHYHOI OJUHMII B JIGKCHYHY BHACIIJOK BHJIyYEHHS OAHOTO 3 KOMITOHEHTIB
¢paszu. Hampuknan npukMeTHUK MOM-and-pop B 3Ha4YEHHI «ApiOHM, ManeHbKuil» (po 6i3Hec), SKUH € YaCTHHOIO
CJIOBOCIIONyUeHHs mom-and-pop operations, mo4yaB (yHKIIOHYyBaTH SK IMEHHHK, yBiOpaBIIM B ce0e CEMaHTHKY
BCi€i ¢pasu [1, €.86].

CaoBockiaaganns. CIIOBOCKIaJaHHA € OAHUM 3 HAUNPOAYKTUBHIMIMX CTIOCOOIB YTBOPEHHS HeousorisMiB. [lpu
YTBOPEHHI CKJIAJHOTO CJIOBA JIEKCHYHI 3HAYeHHs] 000X KOMITIOHEHTIB 3JIMBAIOThCS Ta YTBOPIOIOTH HOBY CEMaHTUYHY
OZIMHUIIIO 3 HOBUM 3HAUCHHSIM, SIKE JIOMIHY€ HaJl 1HAWBIIyaJIbHUMH 3HAUYCHHSIMH OCHOB 1 XapaKTepu3yeThCs
JIOIaTKOBUM CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKOTO HEMae B 5KOJAHOI 3 ocHOB [9, €.96]. CnoBo MoOXe yTBOPIOBAaTUCS
IUSIXOM CKJIaJaHHs [BOX a0o0 Ounbrie ciiB. [Ipu 11boMy MOEAHYIOTHCS HE3aJIEKHI, 1iF04l OCHOBH, Hanpukiaz: SKid-
lid — saxucnuii wonom 800in, aircraft — nimax, medicare — meouuna cysxcoa.
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Cxopouyennsi. llle oxHMM THUIIOM CJIOBOTBOPEHHS CYYacHOi AaHITIMCHKOI MOBH € CKOPOYECHHS.
CxopoueHHsI — 16 YyacTUHA CJI0Ba, L0 BKUBAETHCS IIiCIS BTpaTu Horo okpemux eieMeHTiB. IIpomyiieHns sxoich
MEBHOT YaCTHHHM CJIOBA [TOXOIUTH BiJl IBUINA y3arajJbHCHHS 1 BITHOCUTHCA 10 (hakTOpiB MOBHOI eKOHOMII. J[aBHICTH
CKOpPOYCHHS SIK MOBHOTO SIBHIIIA MPOCTEXKYETHCS BiJl Mepiinx andasiTiB (K, HAPHUKIA, TIKTOrpadiyHe MHCHMO),
PI3HHX TIO3HA4YeHb Y3araJbHIOIOUOTO TUIY (CKOPOYEHHS y BUDISII apaOChKHX Ta PUMCBHKUX IHUQP), TUTYIIB Y
CJIOB'SHCBKHX MOBaX, [Ie TUTYJIM 3aMiHIOBAJIHU JiTepy 4u ckiaa. CKOpoueHHS — 1ie, y IepIly Yepry, y3arajabHEeHHs.
Jnst moBHOT (hopMH CIIOBa UM CIOBOCHONYYECHHS, SIKI MalOTh CKOPOYEHHH BUIIISA, OOOB'SI3KOBUMH Oyl BHCOKa
YAaCTOTHICTh Ta MOMYJISIPHICTh BXHBaHHS, a00 M CKIagHicTh cTpykTypu Tomo. Hanpukmaa, doc — doctor, prof —
professor, sis — sister, mike — microphone. BinbiricTs CKOpOUYCHb, SIKi MU BKHBAEMO, YTBOPEHI BiJl IIEBHUX aHAJIOTIH,
noOpe 3HaiioMux MOBIIM. CKOpOYCHHSI B YCHOMY MOBIeHHI (clipping) — me yciueHHsI ab0 MpOIyIIeHHS! YaCTUHU
MOp(EMHOTO CKIIaay CIOBa.

Teneckoniss. OmHUM i3 cmOCOOIB YTBOPEHHS AHIIIHCHKUX HEONOTI3MIB € Teneckomis. [lin Temeckormieto
PO3yMi€EMO IIPOILEC, NPH SIKOMY HOBE CJIOBO BHMHHMKA€ 31 3JIUTTA IOBHOI OCHOBH OJHOTO CJIOBAa 31 CKOPOYECHOIO
OCHOBOIO 1HIIOTO a00 3K 31 3MUTTS CKOPOYEHUX OCHOB JBOX CJiB. 3HAU€HHS TaKOrO HOBOTO CJOBa B OUIBIIOCTI
BHIIAJIKIB MICTUTh CyMapHE 3Ha4eHHs 000X CBOIX CKJIAJAHHKIB. [HOMI Ile cyMapHe 3HAYeHHS CKIAJAEThCA i3 CyMHU
MOBHOTO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS NEpIIOr0 YW APYroro CKJIAJHUKA 1 rpaMaTH4HOro 3HaueHHA iHmoro. OmHak Ti
BUIAJKH HE Ay)KE MOIIUPEH], @ TOMY HE BUKJIMKAIOTh OCOOIMBOTO 3allikaBiaeHHs [5].

AKTUBHY pOJb TEJECKOMil Ha Cy4yacHOMY €Talli MOMOBHEHHS PO3MOBHOTO MIapy JIEKCMKH MO)KHA MOSCHUTU
TAM, IO Ie Ay’K€ €KOHOMHHUH Croci® BiOWTTS KOMIUIEKCHHUX TIPEAMETIB, SBHUIIL, MOHATh Y JOCHTH KOPOTKOMY
crmosi: agflation (agriculture + inflation), carcoon (3powenns cnig car + cocoon), chugger (charity + mugger),
listicle (list+article), tomacco (tomato + tobacco), beautifect (beautiful + perfect), computicate (computer +
communicate).

3ano3nyeHHs sIK 3aci0 30arayeHHsl CJIOBHHMKOBOIO 3amacy aHOIiHChKOI MOBH. 3allO3WMYEHHS B PI3HUX
MOBax TO-pi3HOMY BIUIMBaIOTh Ha 30aradeHHs] CIOBHMKOBOTO 3aracy. B MEBHHX MOBaX BOHM HE MaJH TaKOTO
BIUTHBY, SIKAIl Mir OM iCTOTHO BiZOOpa3WTHUCS Ha CIOBHHKOBOMY 3amaci MOBU. B iHIIMX MoBax y pi3Hi iCTOpWUYHI
€T0XU BOHM MaJIM TaKUi 1CTOTHUH BIUIMB, IO HAaBIiTh CIIy>KOOBI CJIOBA SIK, HAIIPUKJIA, 3aiiMEHHUKH, TPUAMEHHHUKH,
3all03WYCHI 3 1HIIMX MOB, BUTICHSUTM KOpiHHI CITy»k00Bi cioBa. OCKiIBKH MPOIEC 3al03MUCHHS € BIACTHBUM IS
KOXKHOT MOBH 1 0COOJIMBO 3HAYYIIUM JJIsl IEKCHYHOTO CKJIaay aHTIIIHCHKOT MOBH, IS TeMa 3aBKAM PO3MIsiaaiacs sK
BaYKJIMBA 1 aKTyasibHA. BOHA Mae IOCTaTHRO Marepiay i s pO3WISAY 1 U TOCTIKeHHS. TepMiH «3arto3nIeHHs»
O3HaJya€ TpoIec HAIXOMKEHHS 1 3aCBOEHHS CIIIB BHACHIZOK DI3HUX COINAIbHUX NPUYMH — BiHH, TOPTiBIi,
MOJIOPOXKEH, TEXHIYHOIO CIIBPOOITHUIITBA, KYJIBTYPHUX 3B'S3KiB, BKIIOYAIOYH JIITEpaTypy, Ginocodiro, pemirito,
OCBITY, MUCTEIITBO, TOIIO. 3aI03UIYIOTHCS, K MPAaBUIO, OKPEMI CIIOBA; PiAlie I[e MOXKYTh OYyTH CIOBOCIOIYYECHHS
(y TOMy umcHi cTali) 9u HaBiTh IpaMaTH4HI CTPYKTYPH Ta CIOBOTBOPYI adikcH.

CeMaHTHYHHMII PO3BUTOK JIEKCHYHOTO CKJAAY Cy4acHOl aHIIilicbkoi MOBH. BUainsioTh HacTymHi THITH
CEeMaHTHYHHX 3MIH y Cy4YacHill aHITIHCHKiH MOBi: PO3UIMPEHHS 3HAa4eHHs (TeHepaji3aiis), 3BY)KEHHS 3HAUCHHS
(cmemiamizarisi), mepeHOC HaliMeHyBaHHS: Meradopa W MeTOHiMis, aerpafamis (TOTipIIEHHS) Ta eleBallis
(mominieHHs) 3Ha4eHHs [8, €.43].

I'enepasnizanisi 3HaYeHHs1 IK TN CEMaHTHYHOI 3Minu. [eHepanizamis 3Ha4eHHs, TOOTO PO3MMpPEHHS abo
y3arajibHEHHs — 3MiHa 3HAUEHHS, Y PE3YJbTaTi SIKOTO CJIOBO, L0 HA3UBA€E MPEAMETH OJHOTO BHY, HOMIUPIOETHCS K
HaliMEHYBaHHS Ha BC1 BUIM JAHOTO POAY, TOOTO CTa€ HallMEHyBaHHIM BiJIIOBIIHOTO pomy. Y OUIBIIOCTI BUMA/IKIB
PO3IIUPESHHS 3HAYEHHS CJIOBA CYNPOBOKYETHCS OUIBII BUCOKUM CTYIIEHEM a0CTpakilii B HOro HOBOMY 3HauCHHI B
MOPIBHSAHHI 3 OUTBII paHHIM. BiNbOIiCTh CHHIB 3'IBISIOTHECSA B MOBI SIK TIEBHI iMEHA ISl KOHKPETHUX MOHATH. YacTto
HOBE TOHSTTS IIUPLIEC OPHUriHAY, a HOBE 3HAYEHHS CJIOBAa PO3IIMPEHO 1 y3arajabHEeHo. leHepaiizalisi 3HaYEHHS
clioBa — II€ OJHA 3 HAWMONIMPEHININX OCOONMMBOCTEW B icTOpii po3BuUTKY ciiB. CiI0OBO jOUrney, 3amo3udeHe 3
(paHIry3pk0i MOBH, MaJlo 3Ha4eHHs One day trip, Ta HuHi Horo 3HaueHHs y3araabHUIocs — a trip of any duration.
[HUIMi PUKTA PO3MIMPEHHs 3HAYEHHS — cloBo Pipe. Moro mouarkoBuM 3HadeHHsM Oymo a musical wind
instrument. ¥V cyuacHiii aHITiCBKIH MOBI 11€ CITOBO MOYKe MaTu Take 3HadeHnHs — any hollow long cylindrical body.

Crneniasizaniss 3HaYeHHs1. 3BY)XCHHs (OOMEXCHHsS 4M CIeIialli3ailis) 3HAYCHHS — I¢ MPOILEeC 3BOPOTHHM
po3mMpeHHi0 3HadeHHs. lle — mocTymoBuil mpouec, KOJIM CIOBO MEPEXOAWThb 13 3araibHOi cdepu y AesKy
crienianbHy cdepy KomyHikanii. Hanpuknan ciioBo Case mae 3arayipHe 3HaueHHs Circumstances in which a person
or a thing is. Ayie BOHO criemiani3yeTbcsi B 3HAUYCHHI, KOJM BHKOPHCTOBYEThCS B ropuctpyaeHiii (a law suit), B
rpamarutii (a form in the paradigm of a noun), B meauiusi (a patient, an illness). PisHuiio Mixk [IMMH 3HAYSHHSIMU
BUJIHO B KOHTEKCTI [ 7, €.185]. YacTto crienudikaiiis 3Ha4eHHs cJI0Ba 00yMOBJICHA HOTO TEPMiHOJIOTI3alli€lO0.

INepenecennsi HaiiMeHyBaHHsI: MeTOHIMisI i MeTadopa. MeTOHIMIS — 11e TAaKUI TUI CEMAaHTUYHUX 3MiH, TIPH
SIKOMY ITEPEHECEHHS IMEHI TOr0 YM IHIIOro IpeaMeTa ado sABHUINA Ha IHIIUK MpeaMeT a0o sIBUILE 3MIHCHIOEThCS Ha
OCHOBI peaJIbHUX (@ 1HOA1 YSIBHUX) 3B'AI3KIB MK BIATIOBIIHUMH IIpeaMeTaMH a0 SBUILAMHU. 3B'A30K (CyMIKHICTB) Y
gaci a0 MpoCTOpi, MPUYMHHO-HACTIAKOBI 3B'3KM 1 T.J. MOXKYTh BUKJIMKAaTH PeryJspHi, CTiiki acowiamii, 1o
JIO3BOJISIE BCTAHOBUTH JESKI MOJEI METOHIMIYHMX MEePEHOCIB. AcoIfiallisi 3aCHOBaHa Ha TOHKHMX ICHUXOJOTIYHUX
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3B'A3KaX MK PI3HUMH O0'€KTaMH 1 SBHILAMHM, SKI 1HOOI AyKe BaKKO MpociigkyBaTH. HasBa wmicis Moxe
3aCTOCOBYBATHCS JJIsl HalilMEHyBaHHS JIIOei a00 00'eKkTiB, fKi B HBOMY 3HAXOmATHCS, Hampukiam: the House —
members of Parliament, Fleet Street — bourgeois press, the White House — the Administration of the USA etc. Haszsu
MY3WYHHMX 1HCTPYMEHTIB MOXXYTh 3aCTOCOBYBATHCS JJIs HallMEHYBaHHS My3ukaHTiB, Hampukiam: the violin, the
saxophone.

Meradopa — mepeHeceHHs HalMEHYBaHHS TOTO YH IHIIOTO TpeaMeTa ado SBWINA HA IHIINKA mpemMeT abo
SIBUIIE Ha IMiJICTaBi IX MOAIOHOCTI a00 MPUXOBAHOTO MOPIBHSHHS, TPUYOMY YIIOAIOHEHHSI OTHOTO MPEAMETa IHIIIOMY
MOXe 3IFCHIOBATHCS BHACHIIOK CITUTBHOCTI JOCHUTH pizaux o3Hak [10]. Hanmpukmaa: an eye of a needle, the neck of
a bottle, arms and mouth of a river, head of an army, teeth of a comb.

EneBauisi i nerpagamis 3HadenHs. Eneallis JeKCUYHOTo 3HAUEHHS — IMPOIEC i3 MOCHJICHHSAM IMO3UTHBHOI
eMOIIiifHOT OIHKH, MigHeceHHs 3HaueHHs. Hanpukian: cmoso Knight mouarkoBo mamo Ha yBasi a boy, motim a
young servant, morim a military servant, morim a noble man. 3apa3 e — TuTyn GraropoacTBa, IO HATAETHCS
BUJIATHUM JIIOIIM, iMeHHHK Marshal crovarky mo3Hadas a horse man, 3apa3 — HaiBHIIMHA BilichbKoBHI urH. [Iporec
3BOPOTHHI elieBallii 3HAYCHHS Ha3UBAEThCA JIerpajallieto 3HaueHHs. Lle mporec 3HmKeHHs 3HaUeHHS B COIliaIbHIH
cdepi HOro BUKOPHCTAHHS, IO CYNPOBOIKYETHCS IMOSBOIO MPHHHU3IMBOTO 1 MPE3UPIUBOTO E€MOIIIHOTO TOHY B
3nadenHi. [TpukinamoM aerpanaiii 3Ha9eHHs. MOXKE CIIYKHUTH iCTOpisi po3BHUTKY ciioBa blackguard, sike cimyxumno mis
HaliMEHYBaHHS BiJIIIOBIIaJIbHUX 332 KYXOHHE MPWIaIs B CBUTI JopiB B CepenHi cTomTTs. Ajie yepe3 npe3upiivBe
1 HaBiTh aMOpAJIbHE BiHOIICHHS MaHIB JI0 HUX, II€ CIOBO HaOyo 3HaueHHs scoundrel.

BucHoBkH. 3 METOI0 JOCTiIKEHHS IIISAXiB MIONOBHEHHS JIEKCHYHOTO CKJIaly Cy4acHOI aHTJIIMChKOT MOBH OYJI0
PO3IIISIHYTO JIGKCHYHUN CKJIaJl aHTIIIHChKOI MOBHM Ta HOTO 3MiHY B OCTaHHI JECATHIIITTS, OCOOJIMBOCTI 30arauycHHsI
JIEKCUYHOTO CKJIaly aHIIIHCHKOi MOBH Ha JaHOMY €Talli, a TAaKOK PI3HOMAaHITHI CIIOCOOH 1 pKeperna Horo po3BUTKY
Ta monoBHEHHs. JlekcmuHMil cTaH Oymb-fK0oi MOBH, 30KpeMa aHDIIHCHKOi, TOTpedye MOCTIHHOTO MOCIHIKEHHS.
Came TOMy JHTBICTHYHI Ta COIIIOJIHTBICTUYHI NMHUTAHHA, TOB'S3aHI 3 PO3BUTKOM, 30aradeHHSM CIIOBHHKOBOTO
CKJIaJTy, 3aBX /1 OyJIM B IIEHTPI yBaru MOBO3HABIIIB.
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E.B.Tkauuk, H. B. PoroBckasi. Pa3ButHe JIeKCM4eCKOro cOCTaBa COBPeMEHHOI0 aHIVIMiicKoro si3bika. B crarbe paccmorpeHa
TeMa JMHAMUYHOCTH JIEKCHYECKOTO COCTaBa aHNIMHCKOTrO s3blka. C LENbI0 MCCIENOBAHUSI ATOM TEMbI PACKPBITHI CIIEAYIOIINE BOIPOCHI:
JICKCHYECKUN COCTaB SI3bIKA M €r0 M3MCHCHUE B TOCIICIHUE NECATHIICTUS, OCOOCHHOCTH OOOTAICHHs JIEKCHUECKOTO COCTaBa aHTIIMHCKOTO
si3pIKa. Taxke pacCMOTPEHBI CIIOCOOBI 00OTAICHNUS JICKCHKH aHTIIUICKOTO S3bIKa, a IMCHHO: CJIOBOOOPa30BaHUE KaK OCHOBHOW MCTOYHHK
MIOTIONIHEHUSI CJIOBapsi COBPEMEHHOTO aHIIMACKOTO sI3bIKA, 3aMMCTBOBAaHMS KaK CPEACTBO OOOTAIIeHHUS CIIOBAPHOTO 3alaca, CEMaHTHYECKOe
Pa3BUTHE JIEKCUYECKOTO 3HAYEHHS CJIOB COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO SA3bIKA.

KnioueBble ci10Ba: JEKCHUECKUIT COCTaB; CIOBOOOPa30BaHKE; 3aMMCTBOBAHUS, CEMAaHTHUECKOE Pa3BUTHE.

0.V.Tkachyk, N. Rohovska. Modern English vocabulary development. The dynamics of the vocabulary of the English language is
considered in the paper. In order to study this topic the following questions are revealed: the vocabulary of the language and its change in
recent decades, the features of the development of the English language vocabulary. Also, the ways of development of modern English
vocabulary are considered, namely, word formation as the main source of replenishment of modern English vocabulary, borrowing as a
means of vocabulary development, semantic development of modern English vocabulary.

Key words: vocabulary; word formation; borrowing; semantic development.
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